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De rode baai 

 

 

Al geruime tijd volgde een griend hem. Hij stelde zich voor als Feres 

en hij vroeg Akuakai zijn familieleden te bevrijden uit een baai. 

De griend vertelde hem dat landmensen op een kleine eilanden-

groep een jaarlijkse traditie erop na hielden waarbij elk jaar honder-

den grienden naar een baai werden gelokt om systematisch afge-

slacht te worden. Het werd de grindadráp genoemd. 

De oude dolfijn bewoog zenuwachtig met het bolvormige voor-

hoofd van een beloega op en neer. Zijn lichaam had veel weg van 

een orka, maar dan zonder de vele plekken wit en het jagersinstinct. 

Zijn rugvin was ook veel korter. 

Rotspartijen van een van de Faeröer eilanden doemden op als to-

renwachters uit de mist. De zon toverde alles om hen heen in een 

gouden waaswereld en trok hem in vochtslierten uiteen. Herinne-

ringen van slachtpartijen kwamen in Akuakai’s gedachten tot leven. 

Hij kon ze niet meer blokkeren. Hoe graag hij het ook wilde. 

De ingang van de baai werd onheilspellend zichtbaar. Hij stuitte 

op een net dat tot aan de bodem reikte en de gehele toegang tot de 

inham blokkeerde. Feres vertelde hem dat landmensen uit een na-

bijgelegen vissersdorp die ochtend zo’n tweehonderd leden van zijn 

familie de baai hadden binnengelokt. Ze hadden apparatuur aan 

boord die het geluid van zijn leiderschap kon nabootsen. Toen zijn 
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familieleden erachter kwamen dat ze de namaakstem van Feres 

hadden gevolgd sloten de vissers het net achter hen en konden ze 

geen kant meer op. 

Grienden zwommen heen en weer, gevangen achter een fijnma-

zige wand. Ze probeerden het nylon door te bijten. Tevergeefs. Hun 

tandjes waren niet scherp genoeg. 

‘Help ons,’ galmde een mengelmoes van panische stemmen door 

Akuakai’s gedachten. Feres stootte piepjes en schraapgeluiden uit 

als antwoord op hun smeekbedes. Het leek hen iets gerust te stellen, 

waarna ze uiteindelijk verdwenen in het licht troebele van de Oce-

aan. Feres bleef bij Akuakai en knikte een paar keer langzaam met 

zijn kop. 

Akuakai voelde een huivering over zijn tentakels gaan. Feres 

noemde de inham de rode baai. Akuakai’s vangarmen verstijfden 

toen het water donker werd door bloed. 

‘De machteloosheid breekt me,’ riep de griend door zijn hoofd. ‘Ge-

lukkig ben ik u tegen het lijf gezwommen. Alleen u kunt ze nog helpen.’ 

Feres schudde zijn kop. ‘Is het niet verschrikkelijk dat ook de vrouwen en 

kinderen van de landmensen mee doen aan deze brute daad.’ Akuakai 

voelde een pijn in zijn nek opkomen. ‘Voelt u dat ook?’ Akuakai  

knikte en wreef in zijn hals. 

‘Het is alsof er een ijskoud kapmes mijn nekwervels vlak achter mijn 

gehoorgaten binnendringt en doorklieft.’ 
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Akuakai begon met zijn tentakels te slaan. Hoofdpijn klopte rond 

zijn slapen. Hij draaide zijn hoofd naar open zee en stootte een golf 

van sonargeluiden uit. Zonder op antwoord te wachten klom hij via 

de rotspartijen het water uit en liep flexibel over de glibberige met 

zeewier bedekte stenen naar het hoogste punt. 

In de verte zag hij de zwarte ruggen van de dolfijnen boven het 

water uitsteken en weer onder water gaan. Ze waren op zoek naar 

een weg uit hun benarde situatie. Eromheen voerden bootjes met 

aan boord noest ogende landmannen. Hun lachen echoden door de 

baai. Onder luid juichen werden de eerste grienden met harpoenen 

gestoken. Meteen voelde hij hoe iets de huid van zijn schouder pe-

netreerde. De pijn sneed dwars door hem heen. Hij greep er naar 

maar kon geen wond vinden. 

Akuakai herkende de invloed van de vuurmens van Eldur in het 

gedrag van de landmens. Het kwam vooral door het genot dat ze 

ervoeren door de pijn die ze andere wezens toebrachten. Het zat 

overduidelijk genetisch genesteld in al hun celkernen. 

Het strand stroomde vol met vrouwen en kinderen. Ze juichten 

en keken allemaal vrolijk toe hoe hun manvolk de dolfijnen in de 

richting van het strand dreven. Tieners stonden met rechthoekige 

voorwerpen voor hun gezicht te wachten om de op handen zijnde 

slachting te vereeuwigen. Hun speciaal voor deze gelegenheid ge-

slepen kapmessen bungelden aan hun riemen van koeienleer. 
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Plots duwde een visser ruw het glanzende zwarte lijf van een 

jong wijfje, dat vermoeid naast de boot op en neer dobberde, op 

haar zij en stak een lang mes in de bolle buik. Met een chirurgische 

precisie sneed hij haar open. 

Akuakai gilde het uit toen het ongeboren jong uit haar dreef en 

in zee belandde. Metaal sneed opnieuw door zijn eigen vlees. Met 

grote ogen keek hij naar zijn buik en overtuigde zichzelf ervan dat 

er geen gapende wond te zien was en dat de pijn dus niet echt de 

zijne was. 

Een brul, die uit al zijn tentakelpunten leek te komen, bulderde 

als onweer door de baai. Het bonken in zijn hoofd nam in alle he-

vigheid toe, maar verdween weer toen hij zijn handpalmen op el-

kaar sloeg. Ook klapte hij tegelijkertijd zijn zwarte heuptentakels 

met een furieuze kracht tegen elkaar aan. De schokgolf die erop 

volgde was zo groot dat de vissersbootjes er wild door heen en weer 

bewogen. 

Een licht knetterde rood tussen zijn vingers en zuignappen door. 

Hij probeerde zijn handen van elkaar te trekken, maar iets in hem 

hield ze stevig op elkaar. Er ontstond een piramide van bloederig 

licht om hem heen waar een bultrug uit tevoorschijn kwam. Hij 

zwom in de richting van de boten en de grienden. Daar vloog het 

elegant als een lasershow over de vissers die plat op hun buik in 

hun boten gingen liggen voor het aanstormende gevaarte. 
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Op het strand spatte de walvis van licht uiteindelijk uiteen in 

miljoenen fonkelende robijntjes. Een deel van het licht bereikte het 

geaborteerde griendwijfje, omwikkelde haar gemutileerde lichaam 

en nam alle pijn bij haar weg. Het te vroeg geboren jong werd door 

het licht uit zee getild en voorzichtig terug in de buik van zijn moe-

der geplaatst. Al het verloren gewaande bloed stroomde weer haar 

lichaam binnen en de wond heelde als vanzelf. 

Op datzelfde moment viel op het strand een vrouw gillend met 

haar handen op haar buik gedrukt voorover op haar knieën. Al snel 

kwamen dorpelingen naar haar toe gesneld. Vol afschuw en ver-

wondering in hun gelaat keken ze toe hoe het zand onder haar 

framboos kleurde. 

Een man op een van de bootjes duwde als reactie zijn harpoen in 

het oog van een mannetjesgriend, trok de weerhaak eruit en met een 

bleek gezicht keek hij naar het dolfijnenoog dat ongedeerd was ge-

bleven. 

Tegelijkertijd begon vanaf het land een jongen als een speenvar-

ken te gillen. Akuakai wist dat het de broer van de visser was. De 

jongen was een jaar of zestien. Hij had zijn handen naar zijn gezicht 

geslagen. Een mengsel van bloed en een geleiachtige substantie 

stroomde tussen zijn vingers door en maakte zijn spierwitte zon-

dagshemd gelig doorweekt. Voordat de vissers het door hadden 

wat ze hun familieleden indirect aandeden waren er al tientallen 

zwaargewonden op het strand te betreuren. 
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Er brak paniek uit op het strand. De mannen op de boten stopten 

met dolfijnen martelen, keken verward naar elkaar en om zich heen 

en leken op een teken te wachten van hogerhand. 

Akuakai dook het water in zonder een plons te maken. Onder de 

zeespiegel zag hij hoe de haaien, die hij had geroepen, doorgangen 

in het net beten. Vervolgens zwommen ze de baai binnen en vorm-

den onmiddellijk een beveiligingsbuffer tussen de grienden en de 

bootjes door hun rugvinnen als waarschuwing uit het water te ste-

ken. 

Akuakai brak opgetogen door het oppervlak. Het deed hem 

goed om te zien dat de vele haaienvinnen een angstige blik op alle 

gezichten van de landmensen teweeg brachten. 

In de verte waren meerdere sirenes van een ambulance te horen. 

Zaagvissen joegen ondertussen hun neuzen, die leken op zwaar-

den met tanden, door het hout van de bootjes en dreven nu de men-

sen bijeen. Ze vormden samen een eiland van hout. 

Nadat de grienden onder begeleiding van de haaien in veiligheid 

waren gebracht steeg Akuakai loodrecht uit het water omhoog, zo-

als een mug die uit het larvenstadium in het water wordt geboren. 

Zijn vangarmen en heuptentakels spreidde hij zodanig in alle 

richtingen dat hij zo beangstigend en groots mogelijk over zou ko-

men als de godheid uit de zee die hij was. 

Zijn zee-uiterlijk gleed als een glibberig kleed van hem af, waar-

na zijn vloeipak met capuchon en robe van onder zijn huid tevoor-
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schijn kwam. Als een superheld uit de diepzee stond hij met beide 

voeten op het wateroppervlak. Er schoten kleurrijke bliksemflitsen 

uit zijn vingertoppen die de mannen in de bootjes bedolven en hun 

neusgaten binnendrongen, waarna ze epileptische aanvallen kregen. 

Het kermen om genade en om verlichting van de pijn klonk on-

landmenselijk in zijn oren. Akuakai keek zonder medelijden naar de 

menigte. De grijns op zijn gezicht verdween echter snel. Hij schrok 

van zichzelf en wat de macht die hij had over de landmensen met 

hem deed. Genoot hij nu echt van deze machtswellust en onder-

drukking? In de verte hoorde hij de mensen op het strand geluiden 

van weerzin en ongeloof uitten. Ze riepen om hulp en vergeving. 

Onder luid krijsen en zwaailichten arriveerden de ambulances. 

Links en rechts van Akuakai kwamen twee tuimelaars uit het 

wateroppervlak omhoog. Ze sprongen op en begonnen vriendelijk 

en vrolijk als kinderen te kwetteren. Ze vroegen Akuakai om de 

lijdende landmensen te ontzien. Het deed hem goed om te horen 

hoeveel de dolfijnen om de landmensen gaven, ondanks hun 

wreedheden en de gevoelloosheid jegens het leven van het water. 

Met tranen in zijn ogen draaide hij zich om naar de bootjes en 

zag hoe de mannen steeds wilder bewogen, alsof ze onder constante 

stroomstoten waren blootgesteld. Met een paar snelle handbewe-

gingen nam hij de pijn bij ze weg en kwamen ze weer tot rust. 

‘Luister goed naar me,’ bulderde Akuakai’s stem door de baai. 

Het kermen ebde langzaam weg. De daaropvolgende stilte overviel 
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hem. Alleen een zacht snotteren en een diep, angstig huilen was nog 

hoorbaar. ‘Wat ik van u als volk herinner is dat u normaal zo god-

vrezend en vol liefde bent. Zo barmhartig en tot zoveel mooie din-

gen in staat. Kunst, dans, muziek. Waarom dan deze gruwelijke 

traditie in stand houden?’ Akuakai liep over het water alsof het een 

glasplaat was. Niemand gaf hem antwoord. ‘U noemt het cultureel 

erfgoed. Ik zie het als een ongeoorloofde misdaad tegen de zeemen-

selijkheid. U heeft maar weinig geleerd van uw geschiedenis, terwijl 

het verleden juist daarvoor bedoeld is.’ Hij bewoog licht zijn hand 

en alle aanwezige mensen begonnen te schreeuwen van de pijn. 

‘Wat u nu voelt is exact wat de onschuldige dolfijnen en walvissen 

voelden die u door de jaren heen met uw harpoenen en kapmessen 

heeft gemarteld tot ze dood waren. Ik zag heus wel het plezier 

waarmee u het deed. U had teveel Eldurees genot in uw ogen.’ Hij 

nam bij hen meteen de pijn weg en bracht ze bij hun positieven. 

‘God, help ons, alstublieft,’ riepen sommigen. 

‘We kunnen het niet meer aan,’ schreeuwden anderen. 

‘Dat riep de weerloze dolfijnvrouw net ook toen ze zonder par-

don een mes in haar zwangere buik kreeg,’ riep Akuakai naar ze. 

‘Haar god luisterde wel naar haar. Ik kwam hier naartoe om haar en 

haar familie te redden. Of uw god u zal komen helpen is nog maar 

de vraag. Gezien de gruweldaden van de afgelopen millennia lijkt 

me dat erg sterk. Uw god is allang niet meer onder u. Of is uw god 

het eens met uw constante oorlogvoering, martelpraktijken, onder-
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drukking, de machtspelletjes, het vele liegen, het dom houden van 

de massa, het vergiftigen van de mens, zeemens, het leegschrapen 

van de aarde en de zee en het vergiftigen van uw leefomgeving? 

Dan vind ik uw god een hele vreemde god met een ziekelijk gevoel 

voor humor.’ Hij gaf ze de snijdende sensatie in hun lichaam terug 

en het gillen en kermen kwam opnieuw op gang. ‘Want toonde u 

enige barmhartigheid?’ schreeuwde Akuakai naar ze. ‘Had u mede-

lijden met de griend en haar kindje? Luisterde u naar haar smeek-

bedes, zoals ik nu met veel aandacht naar uw smeekbedes luister?’ 

Hij bewoog zijn wijsvinger zachtjes heen en weer, terwijl zijn ogen 

fel brandden. 

De mensen op het strand vielen massaal op hun knieën in het 

zand en bidden huilend voor Akuakai. Het viel hem ineens op hoe-

veel het snikken en jammeren met hem deed. 

‘Ik wil uw aanbidding niet,’ riep Akuakai snel. ‘Wat ik eis is heel 

eenvoudig. Stop de jacht op walvis, dolfijn en haai. Dat is in ieder 

geval een mooi begin. Een teken van verzoening met uw omgeving.’ 

De vissers begonnen eensgezind te knikken. Akuakai lachte tevre-

den. Een van de vissers stond met knikkende knieën op, terwijl hij 

zijn buik controleerde. Daar waar voorheen zijn darmen uit een 

diepe snee hingen was nu een gave roze huid te zien. Met tranen in 

zijn ogen en een stem die paste bij zijn uiterlijk van een oorlogs-

slachtoffer nam hij snel het woord. 
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‘We zweren dat we onze traditie vanaf vandaag zullen stoppen. 

Alle eilanden zullen ermee instemmen. Dat beloof ik u. Ik zweer het 

op mijn leven en dat van mijn ongeboren kind.’ De andere vissers 

knikten met hem mee. ‘We zullen stoppen met de vangst op grien-

den. We beloven het. Hoe moeilijk het ook voor ons zal zijn. Geen 

enkel zeeleven zal nog door ons gevangen en gedood worden.’ 

Akuakai knikte wel, maar zei: ‘En ik moet een stelletje huichel-

achtige moordenaars zomaar klakkeloos op hun woord geloven?’ 

‘U moet ons geloven.’ 

Akuakai schudde zijn hoofd. 

‘Ik moet helemaal niets. Nee, nee, nee. Zo gemakkelijk komt u 

niet van me af. Ik zal mijn haaivrienden de opdracht geven om uw 

eilanden de komende tijd nauwlettend in de gaten te houden. En 

mocht het zo zijn dat u toch één dolfijn, walvis, haai, inktvis of zelfs 

maar een sardientje dood dan is de wereld te klein. Hun aanval zal 

snel en allesvernietigend zijn. Dan verandert dit eiland in het purga-

torium. Dan laat ik Neptunus zelf over u oordelen.’ Ze knikten tege-

lijkertijd als één entiteit. 

Akuakai beval de zaagvissen om de bootjes met de vissers naar 

het strand te duwen. Eenmaal aan land sprongen ze van boord, 

zochten ze hals over kop naar hun vrouwen en familieleden en na-

men hen in hun armen, alsof ze hen in jaren niet meer hadden ge-

zien. 
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Al die tijd was er een dans van kleine lichtjes in de grote groep 

mensen te zien. Flitsen bewogen als sterretjes door de menigte. De 

mondhoeken van Akuakai trokken schuin omhoog tot er zich een 

glimlach om zijn mond vormde. Hij wist dat de gebeurtenissen bin-

nen enkele minuten de best bekeken filmpjes en foto’s op het net 

zouden zijn. Alles wat hij had ondernomen om de grienden van een 

verschrikkelijke dood te redden zou de wereld over gaan en iets 

teweeg brengen bij de landmens. Daar was hij van overtuigd. 

Tevreden zakte hij door het wateroppervlak. Zijn benen werden 

tentakels. Omringd door een groep haaien zwom hij de inham uit en 

doopte het om tot de baai der gevallen grienden. Op open zee om-

helsde hij Feres innig en zwom in de richting van Nederland. 

 


